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内容概要

《匈汉汉匈翻译教程》供匈牙利语专业高年级学生使用，亦可作为自学者和匈语工作者翻译的参考用
书。
    本书包括口译和笔译两大部分，前9课为口译课，以匈牙利代表团访华的模拟情景为背景材料进行编
写，内容包括机场迎送、参观访问、会谈等，实用性强。
后11课为笔译课，分匈译汉及汉译匈两部分，内容丰富，题材广泛。
每课包括翻译知识、翻译范例和翻译练习三个部分。
翻译知识只是简单介绍一些翻译的理论和技巧，翻译范例中有文学作品的翻译、新闻报道的翻译、成
语谚语的翻译介绍等。
翻译练习供学生课后练习，大部分练习附有参考译文。
参考译文仅供学生借鉴、对照、参考，因为译文不可能只有一种形式，可以有不同的译法和译文，同
学们在做练习时，不要受参考译文的限制。
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书籍目录

第一课  翻译概述  机场迎接  翻译练习：首都北京第二课  翻译工作者的修养  下榻饭店  翻译练习：天
安门广场第三课  口译的一般技巧  谈日程  翻译练习：匈牙利代表团访华日程第四课  口译的注意事项  
会谈  翻译练习：长城第五课　口译时的人称表达方式　城市观光（1）　翻译练习：颐和园（1）第六
课　口译需注意的几个问题　城市观光（2）　翻译练习：颐和园（2）第七课  翻译工作者应具备的条
件  宴请  翻译练习：天坛第八课  翻译的标准  参观展览会  翻译练习：雍和宫第九课  直译与意译之争  
送行  翻译练习：故宫第十课  翻译的可能性  上海浦东新区  翻译练习：1.构建和谐社会　　2.JOZSEF
ATTILA第十一课  各种文体的翻译  环境保护  翻译练习：双边关系常用词句译例第十二课  新闻报道的
翻译  简明新闻  翻译练习：ROVID HIREK第十三课　⋯⋯第十四课第十五课第十六课第十七课第十八
课第十九课第二十课附录主要参考书目
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章节摘录

　　第一课　　翻译概述　　翻译是把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来的方式，是使
用不同语言的人进行交际，交流思想，达到相互了解的中介手段。
　　翻译是一门科学，也是一门艺术，它能使一种语言所表达的思想内容通过另一种语言确切地表现
出来，使不懂原文的读者通过翻译也能了解原作的意思，这就是翻译所起的桥梁作用。
　　每种语言都具有自身的特点，这同该语言民族的历史、文化、传统、风俗、习惯等密切相关。
每种语言在发音、用词、造句等方面都有各自的规律。
翻译就是通过不同语言在词汇、语法、修辞等方面的对比，选择相对应的表达方法。
　　翻译是沟通各国人民的思想，促进在政治、经济、文化和科技方面的交流与合作的重要手段。
我国实行改革开放政策以来，同世界各国人民的交往日益频繁，翻译所起的作用也越来越重要。
通过翻译可以把我国悠久的历史文化、改革开放的成果、对外政策等向外作宣传，同时也可把世界各
国先进科学技术和先进经验介绍到国内，达到相互学习，共同发展的目的。
　　翻译活动必须遵循一定的准绳，切实可行的标准，是衡量译文质量的尺度，对发挥翻译功能、提
高翻译质量具有重要意义。
翻译的标准主要有严复的“信、达、雅”、傅雷的“神似”、钱锺书的“化境”、刘重德的“信、达
、切”、许渊冲的“二美”等；国外有“等效”、“等值”、“对等”等理论。
　　对于上述理论，不同的人有不同的看法，不同的理解。
有人认为，文学文体的翻译，应在“信、达”的基础上，着力于“雅”，给人以美感。
　　⋯⋯
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